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ТЕМА «Методика работы над  тропами на уроках русского языка в полилинвальной школе»
План
1. Содержание обучения тропам  в полилингвальной  школе. Принципы  отбора.
2.  Приципы изучения тропов в полилингвальной школе 
3. Методы и приемы изучения тропов в 5-9 классах полилингвальной школы. Характеристика системы упражнений

1. Содержание обучения тропам  в полилингвальной  школе. Принципы  отбора.
Результаты проведенного анализа лингвистической литературы о тропах, данные сопоставительного билингвального анализа а также исследование состояния обучения тропам в полилинвальной школе легли в основу  опытного обучения тропам. 
Содержание работы над тропами определяется, во-первых, знаниями учащихся о тропах; во-вторых, учебно-языковыми и речевыми умениями, связанными с определением учащимися эстетической роли тропов и оцениванием ее, с нахождением и устранением учащимися  нарушений выразительности слова, уместности его употребления в речи и с использованием тропов в собственных творческих работах.
Опытно-экспериментальная работа над тропами в 5 - 9 классах была представлена, во-первых, сообщением школьникам знаний о тропах и об их эстетической роли; во-вторых, формированием у школьников   умений находить тропы в тексте; определять и оценивать их эстетическую находить нарушения в употреблении тропов  и устранять их в собственных высказываниях, в - третьих, организацией   использования тропов в творческих работах учащихся.
Поскольку формирование знаний о  тропах связывалось со словом как единицей лексической системы языка, то и отбор сведений определялся в первую очередь лексическим материалом и был обусловлен пониманием слова и как единицы лексической системы языка,  и   как носителя стилистической информации, и  как носителя эстетической информации.
В ходе обучающего эксперимента предполагалось дать учащимся сведения об эстетических свойствах тропов: о выразительности и уместности употребления лексических единиц в речи. В связи с этим предполагалось опираться на следующие знания  учащихся по лексике: многозначные слова, омонимы, синонимы, образность. В связи с этим предполагалось сообщить учащимся следующие знания  по лексической стилистике: метафора, эпитет, олицетворение, сравнение, художественный прием; эстетические функции лексических единиц: многозначных слов, омонимов; уместность употребления, неуместность употребления средств выразительности в связном тексте.
Организация обучающего эксперимента была связана в первую очередь с определением критериев отбора понятий, необходимых для формирования у школьников 5-11 классов знаний о тропах. В отборе понятий, необходимых для работы над тропами, учитывались общедидактические (доступности, научности и общепринятости) и частно-методические принципы отбора понятий.
Выбор частно-методических критериев определялся, во-первых, направленностью на отбор понятий, способствующих формированию знаний учащихся об эстетической роли тропов, и, во-вторых, ориентированностью на возможности программного материала. При разработке системы работы над тропами использовались следующие частно-методические критерии: эстетический критерий, направленный на отбор сведений, связанных с раскрытием эстетических свойств тропов; функциональный критерий, направленный на отбор понятий, связанных с уместным употреблением слова в зависимости от речевой ситуации и сферы применения; критерий значимости отобранных понятий для формирования у школьников эстетического отношения к слову и потребности их в совершенствовании собственных высказываний; критерий ориентированности на возможности программного материала при изучении отобранных понятий в связи с изучением фонетики, лексики и морфологии; критерий учета родного языка учащихся (языковой материал должен подбираться с учетом необходимости преодоления интерферирующего влияния родного языка учащихся).
Эффективность методически  обучения тропам на уроках русского языка в полилинвальной аудитории, как и любой другой методической системы во многом обусловливается опорой на достижения современной лингвистики и лингводидактики, определяющие отбор учебного материала и организацию обучения, имеющие решающее влияние на выбор методов и приемов обучения. Природа тропов, обусловленная сдвигом в семантике слова от прямого значения к переносному, представленность в русской речи тропов различной языковой природы (слово, словосочетание, предложение, текст) делает необходимым в процессе рассматриваемого процесса обучения привлечение информации о языковых единицах разного уровня.  Важно при отборе учебного материала учитывать эстетическую значимость тропов, их частотность.  Тропы, разнообразные по форме, объединяет, как уже было сказано, асимметрия плана содержания и плана выражения. Лингвисты отмечают системность тропов, основанную на обобщенных понятиях количества и качества, связи, сходства и противоположности. С методической точки зрения оптимально выделить три типа тропов: соотносящихся по сходству (метафора), по контрасту (оксюморон), по смежности (метонимия).  В организации тропов могут участвовать разные части речи, разные синтаксические конструкции. Наиболее важные языковые явления, обладающие способностью образовывать тропы, необходимо последовательно изучать в школьном курсе русского языка. Предполагая изучение тропов в курсе русского языка, мы предлагаем изучать их и как явление языковое, и как речевое. В современной школе все шире используется функциональный подход к изучению языковой теории, что предполагает использование  текстов на уроках русского языка, применительно к нашей теме - с использованием текстов художественных и публицистических
Проанализировав программный материал с точки зрения наличия в нем сведений, направленных на формирование знаний учащихся тропах, мы пришли к заключению, что школьный курс лексики содержит базовые лексикологические понятия, которые способствуют формированию у школьников 5-9 классов эстетического отношения к слову. Реализация эстетического критерия отбора знаний в школьной программе связана с включением в нее понятий прямое и переносное значение, диалектное, профессиональное, устаревшее слово, неологизм, исконно русское слово, заимствованное слово, синонимы, антонимы и омонимы. Это позволило реализовать содержание работы над тропами слова во взаимосвязи с изучением названных понятий с учетом внутри- и межпредметных связей.
На основании функционального критерия отбора знаний в программу опытного обучения были включены понятия, направленные на формирование знаний учащихся об уместности употребления слова: стилистически окрашенное слово (книжное, высокое, разговорное, поэтическое слово), стилистические синонимы, уместность употребления.
Доступность и целесообразность включения указанных понятий объясняется еще и тем, что ряд понятий (стилистически нейтральное слово, стилистические синонимы, стилистическая помета) входят в понятийный аппарат ряда действующих учебников по русскому языку (учебники под ред. В.В. Бабайце-вой, учебники под ред. М.В. Панова).
Некоторые понятия, дополняющие программный материал, являются достаточно сложными для учащихся. Поэтому в ходе эксперимента проверялось, как учащиеся воспринимают и усваивают то или иное введенное понятие. Например, если метафора, сравнение довольно легко воспринимались учащимися, то при работе над метонимией встречались определенные трудности .
//Включение понятий эмоционально и экспрессивно окрашенное слово было связано с необходимостью расширить представления учащихся о выражении эстетического содержания в значении слова. Эти понятия были введены после изучении темы «Синонимы» в 5 классе. Поскольку название терминов также вызывало затруднение у ряда учащихся, мы не требовали их запоминать и знакомили пятиклассников с синонимическим рядом, делающим доступным содержание этих понятий: «слова, усиливающие выразительность речи», «слова, выражающие отношение к предмету».
Следующим важным моментом в организации обучения являлся вопрос о выборе необходимых методов и приемов работы над тропами. В определении выбора методов обучения мы опирались на общие и собственно методические методы обучения. Поскольку обучающий эксперимент был связан с введением новых понятий и формированием умений, использовались теоретические, связанные с объяснением, и практические методы. В ходе эксперимента было выявлено, что наиболее эффективными теоретико-познавательными методами являются сообщение учителя (объяснительный метод) и наблюдение над языковыми явлениями, организуемые в ходе беседы (эвристический метод).
В результате работы над тропами формировались у школьников следующие группы учебно-языковых и речевых умений, связанных:
1) с нахождением тропов и определением их эстетических свойств в тексте;
2) с нахождением нарушений выразительности и уместности употребления тропов  в речи и с устранением их в высказываниях;
3) с составлением высказываний с тропами (по аналогии, на заданную тему);
4) с использованием тропов в собственных творческих работах.
Формирование учебно-языковых и речевых умений осуществлялось при помощи практических методов или упражнений:
· упражнения, направленные на формирование у школьников умений
определять и оценивать тропы в языке и речи;
· упражнения, направленные на формирование у школьников умений
замечать выразительность и уместность при употреблении тропов  в речи;
· упражнения, направленные на формирование у школьников умений
использовать тропы с учетом их выразительности и изобразительности в творческих работах.
Выделение  тропов в качестве единицы обучения подводит к необходимости создания специальной системы работы с системой языковых единиц, способных обладать тропеическим значением. При построении методической системы обучения тропам необходимо учитывать особенные свойства средств выражения тропов, их различные функции, что определяет оптимальные пути обучения. Такая проблема стоит довольно остро в связи с тем, что изучению подлежат  языковые единицы разных уровней.
На основании анализа теоретической литературы и данных, полученных в результате констатирующего эксперимента, был определен круг вводимых понятий, включенных в программу опытно-экспериментального обучения в определенной последовательности: прямое и переносное значение слова, художественное сравнение, образ, троп, метафора, метонимия, персонификация, оксюморон.
Материал распределен по классам в соответствии с основным программным материалом, при отборе учебного материала мы руководствовались:
· экспрессивной силой тропов, их эстетической      ценностью;
· частотностью употребления этих приемов; 
· доступность учащимся полилинвальной школы предлагаемого лингвистического материала;	
· соответствие вводимых понятий научным представлениям;
· существующим отбором языковых единиц в утвержденной программе по русскому языку для полилинвальной школы.
Анализ слова в аспекте тропеизации потребовал учета следующих его особенностей:
1) соотнесенность слова и реалии; 2) двусторонний характер слова, обусловливающий необходимость раскрытия его эстетических свойств во взаимосвязи значения и вучания; 3) отражение в смысловой структуре слов предметной, эмоционально - чувственной и национально-культурной соотнесенности; 4) наличие ассоциативно-смысловых связей слова с другими словами и их влияние на восприятие слова в контексте; 5) связь употребления слова с разными стилями речи; 6) связь лексических явлений с изобразительно-выразительными средствами языка;  7) реализация эстетической роли тропов в художественном контексте.
Первоначально мы предполагали выделить для изучения в школе только метафору. Но, учитывая системный характер тропов и полученных в ходе исследования данных, пришли к выводу, что эффективность изучения тропов как средства, повышающего выразительность речи,  возрастет, если школьниками будут усвоены такие приемы: метафора, метонимия, персонификация, сравнение, оксюморон.    В пользу расширенного выделения материала для обучения свидетельствует и близость лингвистической природы этих приемов, распространенность их в литературном языке и, главное, высокая выразительность отобранных тропов. В соответствии с вышеизложенным мы составили программу обучения тропам. Материал для обучения был соотнесен с основной программой по русскому языку.
Так как для успешного овладения тропеическими явлениями необходим сознательный подход учащихся к этой достаточно сложной теме и в школе нет единой системы обучения тропам,  в начале обучения мы выделили в курсе русского языка специальный урок, на котором дается понятие о тропах, о целях их применения. В конце каждого года обучения приводится обобщающее занятие, на котором подводится итог пройденного. В течение учебного года при подготовке учащихся  к написанию плановых творческих работ учителем проводилась работа по активизации тропов в речи школьников в соответствии с тематикой предстоящих работ. Для изучения в 5-9 классах предполагается следующая программа, оправдавшая себя в ходе экспериментального обучения.

5 КЛАСС
	МАТЕРИАЛ О ТРОПАХ
	ПРОГРАММНАЯ ТЕМА

	1
	2

	1. Понятие о художественном образе Понятие о тропе 
2. Тропы. Понятие о тропах.Понятие о художественном сравнении. Языковая метафора.
3. Образование тропов.
4. Использование изученных тропов в описаниях
5. Повторение пройденного материала о  сравнениях.
	1. Урок по развитию речи.

2. Лексика и фразеология. 

3. Многозначные и однозначные слова.
4. Описание предмета, животного, цветка
5. Повторение и обобщение изученного материала.



6 КЛАСС
	МАТЕРИАЛ О тропах
	ПРОГРАММНАЯ ТЕМА

	1
	2

	1. Повторение изученного в 5 классе о тропах. Метафора, олицетворение. 
2. Синонимия устойчивых тропов
3.  Антонимические отношения в системе устойчивых метафор. Оксюморон.
4. Сравнения, основанные на ассоциациях по сходству (метафорические сравнения)
5. Использование изученных тропов  в описаниях предмета, местности, явлений природы

6.  Повторение изученного о тропах.
	1. Повторение изученного в 5 классе

2. Синонимы.
3. Антонимы.

4. Лексика. Прямое и переносное значение слова

5. Составление описания по картине, личным наблюдениям предмета, местности, явлений природы
6. Повторение изученного материала.



7 КЛАСС
	МАТЕРИАЛ О тропах
	ПРОГРАММНАЯ ТЕМА

	1
	1. 2

	1. Повторение изученного о тропах
2. Языковая метафора, устойчивые эпитеты.
3. Устаревшие слова (архаизмы, историзмы в языковых тропах).
4. Заимствованные тропы, калькирование.  Исконно русские устойчивые тропы.
5. Повторение изученного материала о тропах.
	1. Повторение изученного в 6 классе
2. Общеупотребительные слова.
3. Устаревшие слова (архаизмы).

4. Исконная и заимствованная лексика

5. Повторение изученного материала.



8 КЛАСС
	МАТЕРИАЛ О ТРОПАХ
	ПРОГРАММНАЯ ТЕМА

	1
	2

	1. Повторение изученного о тропах
2. Особенности перевода тропов на родной язык.

3. Синонимия устойчивых сравнений
4. Синтаксическая роль тропов
5. Повторение пройденного о сравнениях
	1.  Повторение изученного 
2. Особенности перевода фразеологизмов на родной язык (дословная непереводимость)
3. Понятие о фразеологических оборотах.
4. Простое двусоставное предложение
5. Повторение пройденного материала



9 КЛАСС
	МАТЕРИАЛ О ТРОПАХ
	ПРОГРАММНАЯ ТЕМА

	1
	2

	1. Повторение изученного о тропах
2. Ключевая метафора текста
Развернутые метафоры, выраженные с помощью сложного синтаксического целого
3. Авторские и индивидуальные тропы. 
Употребление тропов в разных стилях
4. Повторение изученного материала о тропах
	1. Повторение изученного
2. Текст. Сложное синтаксическое целое


3. Стили языка

4. Повторение изученного материала



Изучение тропов может проходить на специальных уроках, на уроках развития речи и сопровождать изучение грамматических программных тем. 
Представляется важным объяснить учащимся двойственность тропов, для чего им можно рассказать о том, что тропы представляют собой употребление слова в образном, переносном смысле, при котором происходит сдвиг в семантике слова от его прямого значения к переносному
Целью обучения тропам на первом этапе в 5 классе является сообщение основных сведений о тропах. Учащиеся должны научиться «наблюдать» за тропами в тексте, уметь определить их контекстную экспрессию. Целью второго этапа обучения тропам является ввод этих конструкций в активный запас языковых средств учащихся. Учащиеся должны научиться составлять авторские тропы, научиться правильному употреблению тропов в речи и уместному их использованию в предложениях, текстах – различного характера, уметь употреблять тропы в своей речи. На этом этапе школьники должны уметь использовать тропы в соответствии с коммуникативными задачами общения: т.е. стилевая дифференциация сравнений, оценочность и т.д. 
На основе  выделенных для изучения школьниками сведений о тропах определяется система коммуникативных умений. Умения в общедидактическом значении понимается как способность выполнять какое-либо действие наиболее экономным образом. В результате тренировки, как известно, умение должно автоматизироваться, стать навыком. Все сформулированные умения, связанные с использованием тропов, подчинены общим коммуникативным умениям, обеспечивающих создание связного высказывания: 1) умение ориентироваться в ситуации и содержании общения, то есть осознавать общее коммуникативное намерение, задачу речи (зачем говорю или пишу), предмет речи (о чем собираюсь говорить или писать), умение устанавливать коммуникативную цель высказывания; 2) умение планировать высказывание; 3) умение создавать высказывание определенного типа речи, отбирать необходимое содержание с учетом ситуации общения, замысла и стиля; 4) умение осуществлять контроль за речью, оценивать соответствие высказывания ситуации общения и замыслу.
Точность и рациональность отбора коммуникативных умений определяют качество программы опытного обучения, в то время как качество подготовки учащихся по этой программе в значительной мере зависит от продуманности системы упражнений, с помощью которых формируются выделенные умения.
В соответствии с программой нами определен объем знаний и умений по каждому классу.
 В 5 классе учащиеся должны знать:
· что такое тропы, какова цель их применения;
· структура тропов. Сравнение и метафора. Признаки, по которым могут сравниваться явления;
· эпитет как разновидность тропов.
Учащиеся должны уметь:
· находить в тексте тропы (метафору, сравнение, эпитет);
· определять их контекстную экспрессию;
· составлять по аналогии конструкции с тропами;
· использовать изученные тропы в описаниях;
· объяснять использование тропов  в своей речи;
· переводить изученные конструкции на родной язык и использовать изученные конструкции русского языка при переводе тропов с родного языка.

В 6 классе учащиеся должны знать:
· углубленный материал о тропах (гипербола, литота, метафора, эпитет, сравнение, устойчивые сравнения);
· синонимические и антонимические отношения в системе устойчивых сравнений;
· Образование метафоры именной, метафоры на базе прилагательных.
Учащиеся должны уметь:
· правильно употреблять изученные тропы в своей речи;
· подбирать тропы по тематическим группам;
· составлять тропы по аналогам;
· переводить изученные конструкции на родной язык и использовать изученные конструкции русского языка при переводе сравнений с родного языка.

В 7 классе учащиеся должны знать:
· углубленный материал о тропах (метафора, метонимия, синекдоха, олицетворение, гирпербола, литота, эпитет, эвфимизм);
· глагольная метафора;
· тропы – слова, словосочетания, предложения.
Учащиеся должны уметь:
· составлять тропы различного типа;
· пользоваться в своей речи;
· составлять тропы по предложенным аналогам (составлять тропы-словосочетания, тропы-предложения);
· составлять тропы по предложенным темам;
· использовать изученные тропы в своей речи.

В 8 классе учащиеся должны знать:
· знать особенности использования тропов в разных функциональных стилях; 
· стертая метафора, резкая метафора; развернутая метафора;
· метафора- ссц;
·  ошибки в употреблении тропов.
Учащиеся должны уметь:
· находить изученные тропы в разных функциональных текстах, определять их роль;
· подбирать устойчивые сравнения по тематическим группам; 
· исправлять предложения с ошибочно употребленными тропами;
· составлять авторские тропы;
· уместно использовать предложения со тропами в тексте;
· составлять художественные и публицистические тексты, включающие тропы;
· переводить изученные конструкции на родной язык и использовать изученные конструкции русского языка при переводе тропов с родного языка.

В 9 классе учащиеся должны знать:
· что такое развернутая метафора; 
· тропы, передаваемое сложным синтаксическим целым.
Учащиеся должны уметь:
· находить изученные тропы в текстах различной функциональной принадлежности и объяснять их выразительность;
· составлять по моделям  тропы;
· составлять по аналогии сложные синтаксические целые  с развернутыми тропами;
· использовать изученные тропы при составлении различных текстов;
· переводить изученные конструкции на родной язык и использовать изученные конструкции русского языка при переводе тропов с родного языка.

2.  Приципы изучения тропов в полилингвальной школе 
Эффективная система обучения таким образным средствам, как тропы, должна строиться с учетом проверенных практикой частнодидактических и общедидактических принципах обучения языку: возрастающей сложности, преемственности и преемственности, учета родного языка учащихся, реализации внутрипредметных и межпредметных связей, сознательности обучения. 
При отборе учебного материала и определении объема теоретических сведений необходима опора на оправдавшие себя за всю историю дидактики такие принципы обучения, как научность, доступность, систематичность, системность, преемственность, перспективность, сознательность (М.Н.Скаткин, Л.П.Федоренко).
Особое значение приобретает принцип сознательности обучения. Теоретические знания вводятся не для механического заучивания, а с практической целью – помочь учащимся осознанно совершенствовать свою речь.
Эффективность работы над усвоением системы тропов русского языка в полилинвальной аудитории в значительной степени зависит от того, насколько учителю удалось добиться сознательного восприятия указанных средств русского языка, сформировать умения образовывать тропеические формы и преодолевать автоматизм системы родного языка, для чего важно научить детей сознательно отталкиваться от них. Кроме того, с целью сознательного развития навыков употребления различных тропов школьникам сообщались необходимые сведения о значении и функционировании изучаемых явлений; в связи со сказанным значительное внимание уделялось сопоставительному изучению различных тропов. 
Кроме того, важнейшим принципом, положенным в основу разработанной системы упражнений, явилось изучение не единичных фактов, а системы тропов, их взаимосвязь. 
Наиболее важной представляется реализация принципа межпредметных связей, особенно филологических дисциплин.
Эффективность системы обучения разным видам тропов предполагает опору на продуманную систему связей курса русского языка с курсами русской литературы, родного языка и родной литературы.
Бесспорно, что основное, систематическое изучение системы тропов будет происходить  на уроках русского языка. Но для формирования прочных навыков использования тропов в самостоятельной речи учащихся необходимо постоянное взаимодействие курсов лингвистических дисциплин. Материал о тропах может изучаться и на уроках русского языка, и на уроках родного языка, и на уроках иностранного языка. Однако  первостепенное значение для оптимизации речевого развития учащихся в полилинвальной школе имеет, естественно, координация уроков русского и родного, осетинского, языков. //Программа русского языка опережает программу родного языка, поэтому первое знакомство с тропами происходит на русском языке.

3. Методы и приемы изучения тропов в 5-9 классах полилингвальной школы. Характеристика системы упражнений

Экспериментальная методика разрабатывалась нами исходя из следующих предпосылок: изучение тропов в школьном курсе русского языка позволит совершенствовать самостоятельную речь учащихся, пробудит у них желание говорить выразительно, ярко, образно. Кроме того, практическое изучение роли тропов в речи призвано облегчить билингвам создание творческих работ, особенно трудных для школьников полилинвальных учебных заведений текстов – описаний и текстов – рассуждений.
[bookmark: _GoBack]Экспериментальные исследования подтвердили, что изучение контекстной роли  тропов, обогащение ими  активного и пассивного запаса языковых средств учащихся способствует развитию языкового чутья обучаемых, как повышению уровня восприятия ими русской речи, так и развитие  большей требовательности у учащихся к своей речи, критического отношения к ней. Изучение всех наиболее значительных стилистических приемов, в том числе и тропов, призвано повысить выразительность речи обучаемых, что представляется очень важным, поскольку несмотря на появившиеся в последнее время методические изыскания в области работы над выразительностью речи учащихся полилинвальных школ, речь учащихся-билингвов все же остается мало образной. Как уже было сказано, школьный курс русского языка ставит перед собой целью научить школьников языковым нормам, единицам, категориям и основным правилам их сочетания, т.е. добиться владения уровнем правильности употребления и соединения языковых средств. Обучение же творческому, свободному владению языком, делающим возможным использование языка как орудия творчества и художественного воздействия на людей в школе практически не ведется. Многие исследователи состояния речи учащихся-осетин отмечают, что навыки нормативного употребления языка развиты у них удовлетворительно, однако навыки построения речи коммуникативно действенной, выразительной явно развиты недостаточную. Система обучения русскому языку в осетинской полилинвальной школе подчинена стремлению научить учащихся владению языком как средством объективного и адекватного выражения мыслей, описания реального окружающего мира. Сказанное позволяет утверждать необходимость разработки специальной общей системы обучения средствам выразительности речи на уроках русского языка в полилинвальной школе. Важной составляющей такой системы может стать система обучения тропам, которая будет способствовать становлению речи коммуникативно-значимой, выразительной. 
При изучении тропов учащимися себя оправдали такие основные методические приемы: сообщение теоретических сведений (слово учителя), различные стилистические упражнения, методы наблюдения, анализа и другие. Эффективными оказались также приемы перевода и сопоставления.
Метод наблюдения оправдан во время  начала изучения темы. Вначале учащимся предлагается воспринять троп во фразе, оценить его стилистическую значимость, далее – рассмотреть, как он образован. 
Также оправданы  наблюдение и слово учителя при сопоставлении таких близких тропов, как метафора и сравнение. Учащимся надо объяснить, что метафору и сравнение роднит то, что в их основе лежит сопоставление. В метафоре сопоставляемые явления сливаются в целостный образ, а в отличие от метафоры, сравнение переносного значения не имеет. Подобная сравнительная характеристика помогает донести до учащихся то, что в метафоре сопоставление уже произведено в форме краткого образного построения; в сравнении сопоставление только дано, но произвести его необходимо самостоятельно. Учет этих различий приводит учителя к мысли о том,  что процесс понимания метафоры и сравнения пройдет различно в силу различного построения образа. В сравнении нет слитности явлений (как в метафоре), оба явления даны раздельно. Таким образом, учащимся объясняют, что в сравнении мы имеем две части, которые сравниваются одна с другой, причем сравнение не просто уточняет и разъединяет предмет, но вносит нечто новое в его понимание, по-новому освещает предмет, передает оценку автора и ряд возможных ассоциаций. Приступая к работе над сравнительными конструкциями, преподаватель должен основываться на психологическом подходе к сравнению, учитывать особенности восприятия явления: раскрытие сравнения представляет собою сложный умственный процесс. Он предполагает знание о тех явлениях, которые составляют непосредственное содержание тропа. Эти знания могут быть более или менее обстоятельны, в эти знания могут включаться признаки, существенные для тропов, и признаки несущественные. Основная работа мысли заключается в том, чтобы вычленить в имеющихся знаниях именно те признаки, которые необходимо привлечь для раскрытия природы тропа.  
Протекание усвоения знаний в процессе деятельностного восприятия делает необходимым при определении типологии упражнений, формирующих знания, умения и навыки учет используемого вида познавательной деятельности учащихся.  Разработанная система упражнений активизирует три вида учебной деятельности: рецептивную (заключающуюся в  восприятии материала, предложенного ученику в готовом виде),  репродуктивную (связанную с запоминанием полученных знаний или выработкой умений и выражающейся в воспроизведении знаний или учебных действий), продуктивную или творческую (направленную на самостоятельное добывание знаний). Соответственно этим видам деятельности выделяются упражнения репродуктивного характера, предлагающие воспроизведение учащимися полученных знаний о тропах, и упражнения продуктивного характера, предполагающие порождение высказываний, содержащих тропы и упражнения переходного типа от анализа готового языкового материала к созданию собственных высказываний, которые именуют упражнения на преобразование языкового материала (построение различных тропов по опорным элементам, по предложенным моделям или схемам, распространение исходного материала, редактирование и др.). Разграничить упражнения репродуктивного и продуктивного типа иногда сложно, так как многие упражнения, предполагающие воспроизведение знаний, требуют одновременно и их применения на практике. Представленная методическая система включает три группы упражнений: 1) упражнения на анализ языкового материала; 2) упражнения на преобразование исходного материала, 3) упражнения на создание связного высказывания или его элементов.
Особое внимание уделялось изучению семантики конструкций. Необходимость выделения семантической структуры языковых единиц обусловлена в первую  очередь использованием при обучении метода моделирования ситуаций. Необходимым является и изучение семантико-стилистических оттенков конкретных конструкций, специфики их употребления – это важно для предупреждения различных лингвостилистических ошибок при использовании изученных явлений в речи нерусских школьников.
Изучение тропов тесно связано с изучением стилистических норм. Именно при изучении языковых конструкций и выполнении упражнений целесообразно уделять также внимание ознакомлению со стилистическими средствами языка. При изучении тропов необходимо научить школьников среди параллельных языковых форм находить ту, которая лучше, точнее выразит оттенок мысли и чувства автора. Прививая навык такого отбора языковых средств, учитель увязывает изучение грамматики с живой языковой практикой. Что касается самой грамматики, то хотя она и важна для овладения правильной речью, но не обеспечивает ее стилистической правильности. Если с помощью грамматических упражнений вырабатываются навыки построения конструкций речи, то стилистические упражнения развивают умение выбирать ту или иную конструкцию, наиболее подходящую в конкретных условиях. Грамматические и стилистические упражнения отличаются прежде всего целями: грамматически упражнения направлены на развитие навыков правильного построения изучаемых конструкций, а стилистические – на развитие умения выбирать ту или иную конструкцию, наиболее подходящую в данном случае. Особое значение стилистические конструкции приобретают стилистические упражнения, в которых учащимся предлагается среди нескольких одинаково правильных языковых форм выбрать наиболее целесообразные, наиболее отвечающие стилю и задачам общения. Нельзя не отметить, что подобные упражнения требуют определенную подготовку по русскому языку, и говорить о развитии культуры русской речи возможно в том случае, когда учащиеся восприняли нормы изучаемого языка. Конечно же, процесс овладения неродной речью непрост, предполагает много направлений, и для большей эффективности обучения возможно использовать творческий, гибкий подход к введению стилистических заданий в курс обучения.  Отдельные стилистические задания уместны и на ранних этапах обучения, так как практические навыки речи оптимально вырабатывать с ориентацией на говорение, причем говорение коммуникативно адаптированное.
Для проведения работы с грамматическими синонимами и выяснения их стилистической роли очень богатый материал учителю русского языка в нерусской школе дает, в частности,  раздел о значении и употреблении существительных с предлогами. Синонимика предложных конструкций и конструкций с обособленными членами, выражающими сравнение, а также синонимика предложных сравнительных конструкций и полипредикативных конструкций с близкой семантикой настолько богата, что знакомство с нею учащихся полилинвальной школы представляется нам совершенно необходимым. Именно синтаксис предоставляет для стилистических наблюдений по русскому языку и соответствующих упражнений наибольшие возможности. Синтаксис имеет в стилистическом отношении важнейшее значение потому, что русский язык располагает огромным запасом синтаксических синонимов, то есть параллельных оборотов речи, которые различаются только тонкими оттенками в значениях и поэтому во многих случаях могут заменять друг друга. 
Важно прививать учащимся навыки построения грамотной и в чисто языковом, и в стилистическом отношении. На определенном этапе обучения приходит время ознакомить их с правилами построения таких достаточно сложных видов речи, как речь публицистическая, ораторская. Известно, что такая речь непременно должна быть выразительной. Предлагая учащимся для наблюдения и анализа фрагменты выступления зарубежных и российских политиков, учитель  формирует языковой вкус учащихся, учит их не бояться говорить красиво, смело. После наблюдения за подобными примерами, бесспорно, можно начинать подготовку к подготовке учащимися собственных речей – вначале миниатюрных ораторских выступлений.
В процессе изучения сравнений важнейшее значение приобретает сочетание работы с устными и письменными видами речевой деятельности, так как без развития речевого слуха не представляется возможным обучение речевой выразительности.
Итак, при построении экспериментальной методики помимо принципа преподавания на базе текста мы использовали принципы взаимосвязи в развитии устной и письменной речи, принцип связи работы по развитию речи с изучением грамматики и занятиями по литературе и, безусловно, принцип стилистической направленности в работе по развитию речи.
Система упражнений была построена с учетом следующих принципиальных положений: после объяснения теоретического материала даются упражнения, на которых школьники учатся определять роль изучаемых тропов в речи, их семантику и структуру, затем приводятся упражнения, целью которых ставится научить школьников строить  самим тропы по образцам (по аналогии), по моделям, упражнениям на совершенствование  рассматриваемых тропов (формирование навыков редактирования), и после того осуществляется переход к упражнениям  на самостоятельное построение тропов на заданную тему. Бесспорно, обучение тропам предполагает творческий подход учащихся к заданиям, поскольку создание сравнения предполагает самостоятельность мышления, причем и активизацию мышления образного.

Сложность и объемность теоретических сведений, предъявляемых в ходе обучающего эксперимента, обусловили необходимость их поэтапного изучения. Экспериментально установлено, что работу над тропами целесообразно проводить в  два этапа.
На первом этапе, пропедевтическом (пятый класс) учащиеся знакомились с понятиями: выразительность речи, эпитет,  у них формировались умения, связанные с определением и оценкой образных средств в речи,  велась работа над группами слов, создающими эстетическое впечатление в силу особенностей звучания (шуршать, громыхать, скрежет и т.д.). Обучение проводилось на специальных уроках изучения лексики и продолжалось на уроках изучения  грамматики. При изучении раздела «Лексика» проводилась работа по усвоению учащимися 5-6 классов понятий, характеризующих слово как лексическую единицу со стороны проявления в нем эстетических свойств: выразительность слова, изобразительность слова, уместность употребления, эстетическая (выразительная) функция слова, экспрессивность и  эмоциональность речи. Проводилась работа по раскрытию эстетической роли многозначных слов, слов с переносным значением и группами слов, создающими эстетическое впечатление (перифрастические обороты).
На уроках предлагалось наблюдение за изучаемыми явлениями в тексте, анализ их семантики, стилистической значимости. Анализ тропеических явлений предполагает учет следующего: соотнесенности слова и реалии, двустороннего характера слова, мотивированности производного слова, ассоциативно- смысловых связей слова с другими словами и влияние  их на восприятие слова в контексте, зависимости употребления слова от жанрово-стилевых параметров слова, эстетических свойств слова в контексте. Для полноценного изучения слова или выражения, образующего троп, необходимо демонстрировать учащимся слово в его соотнесенности с обозначаемым явлением, обращать внимание учащихся на соответствие звучания слова с его лексическим значением, подчеркивать мотивированность в раскрытии эстетической функции тропов, анализ эмоционально-экспрессивных оттенков лексических значений слова, выявление ассоциативных и смысловых связей слов, определение уместности употребления слова в конкретных стилях и жанрах. На этом этапе эффективно себя зарекомендовали такие упражнения: нахождение слов с тропеическим значением; определение зависимость употребления тропов от стилевой принадлежности текста; написание творческих работ по ассоциациям, вызванным словом; определение механизма возникновения тропов; определение эстетических функций многозначных слов и омонимов в тексте; определение уместности употребления тропов в контексте; изучение нарушения выразительности речи в неудачных примерах из сочинений школьников. 

На втором  этапе углублялись знания учащихся 5-9 классов об эстетической роли тропов в художественном тексте и совершенствованием умений, связанных с определением учащимися их эстетических свойств в тексте,  а также с использованием ими тропов в творческих работах.
Главная цель этого этапа обучения  предполагает формирование умений у учащихся употреблять тропы в речи Здесь прежде всего важно научить учащихся составлять  словосочетания и предложения со словами в переносном значении, создание с их помощью определенного образа. Для этого велась работа по образцам, работа со словарными материалами, стилистический эксперимент, упражнения на редактирование неудачных примеров, выбранных из ученических работ. При построении учащимися предложений им дается конкретная задача – описать предмет, используя определенный троп. Далее предполагается изучение тропов на уровне текста. Надо отметить, что если при построении предложений и словосочетаний учитель ставит перед учащимися конкретную задачу – использовать определенный прием выразительности, то при построении микротекстов и текстов учащимся надо давать определенную свободу выбора языковых и речевых средств. Главное здесь – сформулировать задачу так, чтобы ученик почувствовал необходимость обращения к изученным выразительным средствам. 
Таким образом, формирование знаний и умений у школьников, связанных с тропами, целесообразно начинать на уроках лексики, что создает предпосылки для восприятия учащимися сведений об эстетических свойствах лексических единиц и понимания ими гармоничного соответствия звуковой и смысловой сторон слова. Сообщение знаний и формирование умений, связанных с тропами, целесообразно проводить при изучении программного лексического материала. На уроках грамматики привлечение внимания учащихся к тропам способствует развитию у них умений, связанных с оценкой эстетических свойств слова с разными лексическими характеристиками, что позволяет неоднократно обратиться к тому или иному лексическому понятию с целью его глубокого и всестороннего раскрытия.//+ на уроках грамматики позволяет обратиться к тропам, созданным на основе разных синтаксических конструкций.
Рассмотрим последовательно, какие упражнения применялись на каждом этапе.
На первом этапе применялись следующие упражнения: 
1) определение значения слова с учетом его эстетических приращений в художественном тексте; 2) определение выразительной роли многозначных слов, употребленных в разных значениях или совмещающих их одновременно, а также их толкование; 3) нахождение олицетворяющего контекста (слов, прямо или косвенно указывающих на переносное значение слова); 4) нахождение слов, усиливающих выразительность описания, и определение их эстетических свойств в тексте; 5) нахождение «красивостей» в собственных творческих работах и их устранение; 6) анализ нарушения выразительности слова в деформированных текстах и письменных детских работах.
Формированию речевых умений у школьников, связанных с уместностью употребления тропов в речи, способствовали следующие упражнения:
1) определение уместности употребления тропа в определенных стилях речи; 2) наблюдение за употреблением тропов в текстах разных функциональных стилей; 3) подбор стилистических синонимов; 4) проведение стилистического эксперимента с целью определения уместности употребления тропа; 5) составление предложений и текстов с тропами; 6) переработка детских текстов с целью устранения неуместного употребления тропов или усовершенствования этих текстов при помощи использования тропов.
Наряду с этим использовались следующие виды коммуникативно-речевых упражнений, связанные с обучением учащихся пониманию и оценке эстетических свойств слова: написание творческих работ по ассоциациям, вызванным словом; анализ высказываний и лингвистических миниатюр писателей и поэтов об эстетике слова, написание творческих работ по теме высказываний; написание творческих работ по личным впечатлениям о красоте звучания слова., написание творческих работ «малой формы» (А.Д. Дейкина): сочинений-миниатюр, изложений-миниатюр, свободных и творческих диктантов.
На втором этапе проводилась работа над развитием умений учащихся использовать тропы, здесь нашли применение следующие виды упражнений: наблюдение за проявлением эстетической функции слова в художественном тексте; лингвистический анализ текста; написание творческих работ по впечатлениям, вызванных словом - образом, написание творческих работ: сочинений-миниатюр, сочинений-этюдов.
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